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ИСТОРИЯ КРИС МЕТЦЕН 

 СЦЕНАРИЙ ПОЛ КОРНЕЛЛ

ХУДОЖНИКИ МЭТ БРУМ • МАЙКЛ О'ХАРА • ЭДДИ НУНЬЕС
РОЙ АЛЛАН МАРТИНЕЗ • ЭЛЬ ГАРЗА • МАЙК БОУДЕН

ТУШЬ ШОН ПАРСОНС 

ЦВЕТ ВЕНДИ БРУМ • ГАЙ МЭЙДЖОР • КЭРРИ СТРЕКХЭН

ШРИФТЫ A LARGER WORLD STUDIOS

КОНСУЛЬТАНТ ПО ИСТОРИИ ДЖЕЙМС ВОГ

КОНСУЛЬТАНТ ПО ИЗДАНИЮ И РЕДАКЦИИ РОБ СИМПСОН

ОБЛОЖКА КЕВИН ТОНГ

ДИЗАЙН КНИГИ ДЖОН ДЖ. ХИЛЛ

РЕДАКТОР РОБЕРТ НЭПТОН



ТОМАС ТУЛЛ ПРЕДСЕДАТЕЛЬ И ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР

ДЖОН ДЖАШНИ ПРЕЗИДЕНТ И КРЕАТИВНЫЙ ДИРЕКТОР

МАРТИ УИЛХАЙТ ГЛАВНЫЙ ОПЕРАЦИОННЫЙ ДИРЕКТОР И ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СОВЕТНИК

ЭМИЛИ КАСТЕЛ ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР ПО РЕКЛАМЕ 

МАЙК РОСС СТАРШИЙ ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ, КОММЕРЦИЯ И ЮРИДИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ

БАРНАБИ ЛЕГГ ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ, СЮЖЕТНОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ

ДЭНИЕЛ ФЕЙНБЕРГ КОРПОРАТИВНЫЙ СОВЕТНИК 

ПИРЛ УИБЛ ДИРЕКТОР, ЦИФРОВОЙ КОНТЕНТ 

МЭНСИ ПАТЕЛЬ ДИРЕКТОР ТВОРЧЕСКОГО ОТДЕЛА

LEGENDARY COMICS

БОБ ШРЕК СТАРШИЙ ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ И ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР 

РОБЕРТ НЭПТОН ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ, ДИРЕКТОР РЕДАКЦИИ

ДЭВИД СЭДОВ КООРДИНАТОР ИЗДАТЕЛЬСКОГО ПРОЦЕССА

ГРЕГ ТАМБАРЕЛЛО РЕДАКТОР

ОСОБЫЕ БЛАГОДАРНОСТИ

ДУНКАН ДЖОНС • ДЖИЛИАН ШЭР • РЕБЕККА РОВЕН • АЛЕКС ГАРТНЕР 
СТЮАРТ ФЕНЕГАН • ДИПЕШ ПАТЕЛЬ • БАРНАБИ ЛЕГГ • ЭТАН СТЕРНС 

ДЖЕНИФЕР СТЮАРТ • КАРЛ АЛЬТСТЕТТЕР • МЭТТ БИЧЕР • МЭТТ БЕРНС
БРАЙАН ПАРНЕЛЛ



ГАХХХХ!ГАХХХХ!ГАХХХХ!ГАХХХХ!

МАМА !МАМА !

Тролли!Тролли!

ПРОЛОГПРОЛОГ

Ярколесье

Тролли!Тролли!

МАМА !МАМА !

Внутрь.

Н-но…

Никаких «но». 
Я отправлюсь сле-

дом, когда… <Мясо?> 

<Здесь
 мясо?>

В укрытие. СКОРЕЕ!СКОРЕЕ!
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<Г<ГАХХХХ!>!>

Тссс.

Армия Короля 
Ринна придёт, что-

бы спасти нас.

Спасут. Они 
должны. Нам надо 

просто…

…до-
ждаться.

<Ещё
мясо!>

<Г<ГААХХХХХХХХ!>!>
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Моя мама! 
Она сильно ранена! 

Её надо…

Ой. А ты… 
Ты?..

…добрый 
тролль?

<Что гово-
ришь?>

<Хм. 
Сбежали.>

<Много 
осталось.>

<Сегодня пир 
с отцом.> <Отнести мясо 

домой.>

Бежим!

К лоша-
дям!

<Я убил не-
послушный 

тролля.>

<Идите к!..>
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ГЛАВА ПЕРВАЯГЛАВА ПЕРВАЯ
Крепость Штормграда,

Город Штормград.
Замок Короля Ринна.

Ваше величество, 
такое оскорбление 
нельзя оставлять 

без внимания!

Выжившие 
дети привели наши 

силы в деревню. Всюду 
были человеческие 

кости. Всюду!Всюду!

Настала пора 
послать троллям 

ответ…

…и завершить работу, 
начатую вашим величе-
ством еще годы назад, 
когда вы прогнали их 

на юг, в Тернистую 
Долину!

Ваше величе-
ство, нет…нет…

…Благодаря 
сдерживанию сдерживанию 

троллей в Шторм-
граде все эти 

годы царил мир…

Вы обе говори-
те верно.

 Давайте выслу-
шаем принца 

Ллейна.

Какие бы 
меры пред-
принял тыты , 
сын мой?

Единственно 
очевидные, 

отец!
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Сир, мы живём 
во времена мира 

и достатка.

Но, чтобы 
так было 

и впредь,впредь, нужны 
решительные 

действия!действия!

Мы должны собрать все 
наши силы…

. . .напасть на земли ...напасть на земли 
троллей. . .троллей. . .

…и сокрушитьсокрушить эту 
угрозу в полно-

масштабной войне.войне. 
Прямо сейчас.

На такоетакое я бы 
не решилась.

Принц обожает обожает 
делать громкие 

заявления.

А какова 
будет ценацена этой 

войны?

Государст-
венная казна 

полнится…

Я не имею 
в виду 

деньги.деньги.
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Мы усилим 
стражу на границе, 

чтобы этого не 
повторилось.

Огражденные, 
тролли вернутся 

к внутренним 
распрям.

Но, сир!..

Я всё всё 
сказал, сказал, 
юноша.

Тебе слишком 
не терпится привести 

своих людей 
к смерти.к смерти.

Ты понимаешь понимаешь , 
что однажды 

станешь коро-
лём?

Мы не начнем 
войну из-за един-

ственного племени 
мародеров.

Без моего раз-
решения ника- ника-
кихких нападений 
на троллей не 

будет.

Пропустим 
по кружечке, 

мой принц?

Тебе решать, 
капитан Лотар…

Похоже, 
я не способен 

принять верное 
решение!
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